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»Ich war sofort von den tollen Bildern begeistert, als ich mir die 
Website der Medienfakultät vor meiner Bewerbung angeschaut 
habe. Das Motto: ›Stimmt. Wir machen was mit Medien‹ ist 
wirklich vielversprechend und das Studium ist so gut, wie ich 
es mir erhofft hatte. Nach meinem vierjährigen Studium in 
der XXL-großen Stadt Peking genieße ich mein Leben hier in 
Weimar – ein Park, der eine Stadt in sich hat. Eine Sache, die 
ich besonders liebe, ist, im Sommer mit einem köstlichen Eis in 
der Hand auf einer Bank vor dem Nationaltheater zu sitzen.«
»I was thrilled immediately when I saw the bold images on the 
Bauhaus-Universität Weimar Faculty of Media website before 
my application. The motto ›Right. We do something with 
media‹ is really promising and my studies are as good as I 
expected – even when they are tough sometimes – but I learn 
so much. After spending 4-years studying in the XXL-size 
Beijing, you can image how I enjoy my life here in Weimar:  
a park which has a city in it. One thing I love especially here 
is sitting on the bench in front of the National Theater with 
delicious ice-cream in summer.«

Jin Cheng
aus from China
Fakultät Medien 
Faculty of Media
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      An der Bauhaus-Universität Weimar verbinden wir jeden Tag 
Technik, Kunst und Geisteswissenschaften miteinander, damit da
raus immer wieder ein neues, ungewöhnliches und kreatives Inter-
face entsteht. Die Universität versteht sich als ein ›Bauhaus des 21. 
Jahrhunderts‹, offen, experimentell, von äußerster Modernität im 
Technischen wie im Ästhetischen, bar jedweder Imitation des Ver-
gangenen, ein ›digitales Bauhaus‹. Die Programmatik der Universi-
tät spiegelt sich in den wesentlichen Studien- und Forschungsfeldern 
der Architektur, des Ingenieurwesens, des Designs und der Kunst 
sowie der Medien. Aufgespannt ist hier ein idealer Raum kreativer 
wissenschaftlicher und künstlerischer Arbeit, unterstützt durch La-
bore, Werkstätten, Ateliers und eine ihresgleichen suchende Biblio-
thekslandschaft. Wir denken, die Bauhaus-Universität Weimar kann 
Ihnen die Welt öffnen, in Weimar. 
      Weimar, where everyday technology and liberal arts meet in 
order to evolve into a new, unusual, and creative interface. The uni-
versity sees itself as a ›Bauhaus of the 21st century‹: open, experi-
mental, and modern in technicality as well as in aesthetics and with
out imitation of the past, a ›digital Bauhaus‹. Bauhaus-Universität 
Weimar is an ideal space for creative workshops, scientific studios 
and artistic work that is supported by laboratories and an outstan-
ding library. The spirit of Bauhaus is also mirrored by the university’s 
main fields of study: architecture, engineering, art and design, and 
media. We feel that the Bauhaus-Universität Weimar can open 
doors to the world.

Prof. Dr. Gerd Zimmermann, Rektor President
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Die Stadt Weimar  
      The town of Weimar                     
      Weimar liegt im ›grünen Herzen Deutschlands‹, mitten in Thü-
ringen und etwa 300 km entfernt von Berlin oder Frankfurt. Heute ist 
Weimar eine lebendige Stadt mit rund 65.000 Einwohner und einem 
Zentrum, von dem eigentlich nichts weiter als zehn Minuten Fußweg 
entfernt ist. Ob für Kunst- und Kulturhungrige, Nachtschwärmer, 
Naturliebhaber oder Feinschmecker – neben Goethe, Schiller und 
Bauhaus hat die Stadt Weimar vieles zu bieten. Es gibt über zwanzig 
Museen, drei Kinos, Kleinkunstbühnen, ein Theater, Studentenclubs, 
zahlreiche Kultur- und Konzertveranstaltungen sowie traditionelle 
Volksfeste wie den Weimarer Zwiebelmarkt. Und überall erhalten 
Sie natürlich die leckeren Thüringer Bratwürste und Rostbrätel. Wir 
wünschen viel Spaß und einen guten Start in Weimar!
      Weimar is situated right in the middle of Thuringia, the ›green 
heart of Germany‹, and is about 300 km away from both Berlin and 
Frankfurt. Today, Weimar is a lively town with about 65.000 inhabi-
tants and a town centre where you can reach everything within 10 
minutes of walking. Besides Goethe, Schiller, and Bauhaus, Weimar 
has much to offer for art- and culture-lovers, revellers, lovers of 
nature and gourmets. There are more than 20 museums, 3 cinemas, 
theatres, student clubs, concerts and various cultural events such as 
the traditional folk event, the ›Zwiebelmarkt‹. Not to forget all the 
Thuringian delicacies like ›Bratwurst‹ and ›Rostbrätel‹. We wish you 
a pleasant stay and a great start in Weimar!

Bild: Park an der Ilm 
(seit 1998 UNESCO Welterbe)
Image: Park an der Ilm 
(UNESCO World Heritage since 1998)

»Die Bauhaus-Universität Weimar hat eine gute Atmosphäre 
und die Professoren sind freundlich und respektvoll. Als ich 
im letzten Jahr nach Weimar kam, konnte ich nur Hallo und 
Danke sagen, aber jetzt kann ich Deutsch sprechen, weil meine 
deutschen Freunde mir sehr geholfen haben. Das erste Wort, 
was ich in Weimar gelernt habe, war Kartoffel. Ich mag den 
Zwiebelmarkt, den Ilmpark, den Falken und das E-Werk.«
»The Bauhaus-Universität Weimar has a great atmosphere and 
the professors are friendly and respectful. Last year, when I 
arrived, I could say nothing in German but ›hello‹ and ›thank 
you‹, but now I speak German because of my friends’ great 
help. The first German word I learnt was ›potato‹ by the way. 
Further, I like the Onion Market, the Ilm Park, the Falcon pub 
and the E-Werk.«

Asghar Karimi 
aus from Afghanistan
Bauingenieurwesen (Master) 
Civil Engineering (Master)
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      Diese Broschüre bietet einen ersten Überblick darüber, wie 
Sie Ihren Aufenthalt am besten vorbereiten und was Sie nach Ihrer 
Ankunft erwartet.
      This brochure provides a first overview of the information 
you need in order to get started: how to get to Weimar, where you 
can stay in Weimar, and what you need to do upon your arrival.

Einreisebestimmungen  
      Entry requirements                        
      Bevor Sie sich nach Weimar aufmachen, sollten Sie sich un-
bedingt über die Einreisebestimmungen informieren. Diese unter-
scheiden sich je nach Staatsbürgerschaft teils erheblich. Erkundi-
gen Sie sich, ob Sie ein Visum benötigen und wenn ja, welches! 
Informationen hierzu bekommen Sie über das Auswärtige Amt  
(www.auswaertiges-amt.de) oder über den Deutschen Akademi-
schen Austauschdienst (DAAD). 
Wichtig: Wenn Sie mit einem Touristenvisum einreisen, dürfen Sie 
hier weder studieren noch arbeiten. Im schlimmsten Falle müssen 
Sie zurück in Ihr Heimatland, um ein neues Visum zu beantragen!
      Before travelling to Weimar, it is necessary for you to check the 
entry requirements as they depend on your nationality. Please check 
whether you need a visa and if so, what kind of visa! Information 
can be found at the Foreigner’s Office (www.auswaertiges-amt.de)  
or at the German Academic Exchange Service, DAAD.
Very important: If you are travelling with a tourist visa, you will not 
be allowed to study or work here. As tourist visas cannot be con-
verted, you may even be forced to return home and apply for the 
correct visa.

Einreise für Ehepartner und Kinder  
      Arrival with spouse and children     
      Ehepartner von Studierenden müssen Deutschkenntnisse 
nachweisen, um nach Deutschland einreisen zu können. Kinder un-
ter 16 Jahren dürfen grundsätzlich mitkommen. Weitere Informa
tionen zum Aufenthaltsrecht: www.bamf.de. Wichtig: Nur bestimm-
te Deutschkurse werden für die Einreise anerkannt! Auch hier sollten 
Sie sich genau erkundigen.
      Ehepartner von Wissenschaftlern und Künstlern müssen un-
ter bestimmten Umständen keine Deutschkenntnisse nachweisen. 
Erkundigen Sie sich vorab im International Office oder im Dezernat 
Personal.
      Spouses of students need to give proof for knowledge of the 
German language in order to be allowed to enter Germany. Children 
under the age of 16 are generally allowed to come along. More 
information concerning the right of residence: www.bamf.de. Be 
careful: Only specific German language courses will be accepted as 
proof of language skills.
      Spouses of academics and artists may not need to give proof 
for knowledge of the German language. Please contact the Interna-
tional Office or the Department for Human Resources in advance.

Vor Ihrer Anreise
      Before your arrival
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Krankenversicherung  
      Health insurance                             
      Als Studierender und auch als Stipendiat müssen Sie eine 
Krankenversicherung abschließen. Haben Sie einen Mitarbeiterver-
trag an der Hochschule, werden Sie über die Hochschule versichert 
und der Beitrag von Ihrem Gehalt abgezogen. 
      Sind Sie EU-Bürger, können Sie für einen Aufenthalt bis zu 
12 Monaten mit Ihrer gesetzlichen Versicherung des Heimatlandes 
auch in Deutschland Leistungen erhalten. Sie benötigen dazu die 
Europäische Krankenversicherungskarte, welche Sie bei Ihrer Hei-
matversicherung beantragen. 
      Als nicht EU-Bürger und für längerfristige Aufenthalte kön-
nen Sie nach Ihrer Ankunft eine deutsche gesetzliche Krankenver
sicherung abschließen. Im International Office beraten wir Sie gern. 
      In order to matriculate at a German university, each student 
must take out a health insurance policy. If you already have such a 
policy in your home country, it can be acknowledged here. If you 
have work as a member of staff at the university, you will be insured 
by the university and the health insurance contribution will be de-
ducted from your salary.
      If you are a citizen of the European Union, you are covered 
by state health insurance in your home country for a stay of up to 
12 months in Germany. In order for this to be validated, you will 
need the European Health Insurance Card (EHIC), which your home 
country insurance company will issue.
      If you are not a citizen of the European Union or if you stay 
for longer than 12 months, you can procure a German compulsary 
health insurance after your arrival in Weimar. If you have any ques-
tions, we will assist you at the International Office.

Sprachkenntnisse
      Language requirements                   
      Als Studierender müssen Sie zur Immatrikulation Deutsch-
kenntnisse (DSH-2 oder vergleichbar) nachweisen. Ausnahmen sind 
die englischsprachigen Studiengänge und -programme oder wenn 
Sie nur zu einem Austausch (zum Beispiel über ERASMUS) nach 
Weimar kommen. Dann sollten Sie in jedem Fall Grundkenntnisse 
beherrschen und am Intensivkurs der Bauhaus-Universität Weimar 
teilnehmen. Sprachkurse werden im Sprachenzentrum der Univer
sität und während der Bauhaus Summer School angeboten. 
      The University Course and Examination Regulations specify 
what level of German language (or other language) proficiency is 
required for each course of study at the Bauhaus-Universität Wei-
mar. Usually, as a student you are required to prove your knowledge 
at a DSH-2 level (or equivalent). This, however, does not hold if you 
participate in an exchange programme (for example ERASMUS). 
Nevertheless, you should have a basic knowledge of German and 
take part in one of the intensive courses at the Bauhaus-Universität 
Weimar. Our Language Centre offers a variety of language courses, 
in addition to the Bauhaus Summer School. 

Eignungsprüfungen      Aptitude tests 
      In bestimmten Fächern müssen Eignungsprüfungen abgelegt 
werden (gilt nicht für Austauschstudierende). Diese finden in der 
Regel ein halbes Jahr vor Semesterbeginn statt. Informationen hier-
zu bekommen Sie im Campus.Office.
      Some subjects of study include an obligatory aptitude test 
(excepting exchange students). The tests normally take place half a 
year before the start of the semester. Our Campus.Office provides 
information on this matter.
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Termine an der  
Bauhaus-Universität Weimar
      Important dates at 
      Bauhaus-Universität Weimar          
      Das akademische Jahr unterteilt sich in Sommer- (April bis 
September) und Wintersemester (Oktober bis März). Die Termine 
hierfür, sowie die Anmelde- und Checklisten für einen ERASMUS-
Austauschplatz finden Sie auf www.uni-weimar.de/international.
      The academic year is divided into summer (April until Sep-
tember) and winter (October until March) semesters. The exact 
dates, the deadline for applications, and the checklists for getting a 
place at the ERASMUS exchange programme can be found under 
www.uni-weimar.de/international.

Semesterbeitrag 
      Semester contribution                   
      Studierende müssen einen Semesterbeitrag zahlen und den 
Beleg bei Einschreibung im Campus.Office vorzeigen. Eine Zahlung 
vor Ort ist nur über eine Bank möglich und mit Gebühren verbun-
den. Der Semesterbeitrag wird jährlich im Januar festgelegt und liegt 
bei etwa 100 Euro. Studiengebühren werden nicht erhoben.
      Students have to pay a semester contribution and show the 
receipt at the Campus.Office in order to enrol. A payment on the 
spot is only possible by bank transaction and therefore involves ban-
king charges. The semester contribution is usually around 100 Euro 
per semester. There are no additional study fees.

Unterkunft      Accommodation             
      Wir empfehlen, die Unterkunft bereits vor Ihrer Anreise zu 
organisieren. Dabei unterstützen wir Sie gern. Ein Zimmer in einem 
Wohnheim des Studentenwerks Thüringen sollten Sie rechtzeitig 
beantragen. Eine private Unterkunft in einer Wohngemeinschaft 
kann auch kurzfristig gefunden werden. Nutzen Sie dafür die virtu-
elle Pinnwand der Bauhaus-Universität Weimar. Gastwissenschaft-
lern steht das Internationale Begegnungszentrum zur Verfügung. 
Für kürzere Aufenthalte bieten sich Hotels und Jugendherbergen an.
      We strongly suggest that you look into accommodation prior 
to your arrival and we at the International Office are happy to assist 
you. You can choose between a shared apartment in a student dorm 
of Studentenwerk Thüringen – this has to be applied for well ahead 
of time. Renting a room in a shared apartment with other students as 
private accommodation is very common and can be organised rela-
tively quickly. The online pinboards of Bauhaus-Universität Weimar  
(on our main website) are worth checking in that case. Visiting aca-
demics can stay at the International Meeting Centre (Internationales 
Begegnungszentrum, IBZ). For shorter stays, hotels or youth hostels 
can be a convenient alternative. 

Bild: Beliebter Treffpunkt auf dem Campus: 
M18 – Haus der Studierenden 
Image: Popular meeting point on campus: 
M18 – The student‘s house
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Vor Ihrem Aufenthalt in 
Weimar Krankenversicherung

Unterkunft

als EU-Bürger

als Nicht-EU-Bürger

Zimmer in einem Studenten-
wohnheim

Private Unterkunft

Zimmer für kurzfristige  
Aufenthalte

mit allen Unterlagen, die den Aufenthalt in Weimar 
betreffen

notwendig sind: verschiedene Dokumente  
(siehe Checkliste Seite 9)

notwendig sind: Reisepass, Visum, Mietvertrag

EU-Krankenversicherungskarte

Abschluss einer deutschen gesetzlichen Kranken
versicherung nach Ankunft in Deutschland

Abschluss einer privaten Krankenversicherung 
im Heimatland

Kontakt über das Studentenwerk Thüringen

Inserate im Internet, in Zeitungen, an der Pinnwand  
der Universitätswebsite

Zimmer in Hostels oder Hotels

Nach Ihrer Ankunft in Weimar: 
erste Anlaufstellen Einwohnermeldeamt (Aufenthalt > 3 Monate)

Campus.Office der Bauhaus-Universität Weimar

Ausländerbehörde (Nicht-EU-Bürger u. Aufenthalt > 3 Monate)

nationales Visum
Einreisebestimmungen für 
Nicht-EU-Bürger

notwendig sind verschiedene Dokumente  
(siehe Checkliste Seite 9)

Reise nach Weimar mit dem Zug ICE von Berlin, Frankfurt, Leipzig. Fahrplan und Tickets: www.bahn.de

mit dem Flugzeug über Altenburg, Berlin, Erfurt, Frankfurt/M, Leipzig-Halle. Weiter mit dem Zug.

mit dem Auto über die Autobahn A4 (Frankfurt – Dresden), Ausfahrt Weimar 

Wegweiser
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Before your stay in Weimar Health insurance

Accommodation

For EU citizens

For non-EU citizens

Room in a student dormitory

Private accommodation

Room for short time stays

Bring all documents related to your stay in Weimar.

Diverse documents (see check list on page 9)

Passport, visa

European health insurance card

Take out a German compulsary health insurance after 
arrival in Germany

Take out a private health insurance in home country 
before departure

Application to Student Services Thuringia (Studentenwerk 
Thüringen)

Online, in newspapers, on pinboards of university website

Rooms in hostels or hotels

After your arrival in Weimar:
first contact points Residents‘ registration office (stay of > 3 months)

Campus.Office of Bauhaus-Universität Weimar right on campus

Foreigners‘ registration office (non-EU citizens and stay > 3 months)

Visa
Entry requirements for  
non-EU citizens Diverse documents (see check list on page 9)

Journey to Weimar By train By high speed train (ICE) from Berlin, Frankfurt, Leipzig. Schedule and tickets: www.bahn.de

By airplane Via Altenburg, Berlin, Erfurt, Frankfurt/M, Leipzig-Halle. Then by train to Weimar.

By car Via motorway A4 (Frankfurt – Dresden), exit: Weimar

Guide
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      Die nächsten Flughäfen sind Berlin, Frankfurt/Main, Leipzig 
oder Erfurt. Weimar verfügt über einen ICE-Bahnhof und kann so-
mit gut per Zug erreicht werden. Die Buslinie 1 (Richtung Ehrings-
dorf) bringt Sie in weniger als 10 Minuten vom Hauptbahnhof direkt 
zum Campus.Office (Haltestelle ›Bauhaus-Universität‹). 
      The closest airports are Berlin, Frankfurt/Main, Leipzig or Er-
furt. The high speed train stops in Weimar. Hence, Weimar is easy to 
reach by train. Within 10 minutes bus line 1 (direction Ehringsdorf) 
will take you from main station directly to the Campus.Office (stop 
›Bauhaus-Universität‹).

Reise nach Weimar
      Journey to Weimar

Weimar: durchschnittliche monatliche Kosten 
des Aufenthaltes für eine Person. Gesamt: 600 Euro
Weimar: average monthly living expenses  
for one person (in total 600 Euro)

Monatliche Kosten für Lebenshaltung 
      Monthly living expenses                
      In Weimar sind die monatlichen Kosten für Lebenshaltung 
im bundesdeutschen Vergleich relativ gering. Durchschnittlich 600 
Euro sollten Sie einplanen. Die Grafik gibt Ihnen eine erste Orien-
tierung. Das Studentenwerk Thüringen bietet preiswert Unterkünfte 
und kostengünstiges Essen in der Mensa. Museen, Kinos und andere 
Einrichtungen bieten ebenfalls Studentenrabatte an. Die Kranken-
versicherung kann für Doktoranden und Gastwissenschaftler auch 
teurer sein. Das International Office berät Sie gern.
      Living in Weimar is relatively cheap when compared to other 
German cities. An average of 600 Euro should be planned for. The 
graphic on this page gives you an idea of what people usually spend 
their money on. Please note that Studentenwerk Thüringen offers 
inexpensive meals at the university cafeterias and accommodation 
especially for students. Museums and movie theatres offer student 
discounts. Health insurance for PhD students and visiting acade-
mics, however, can be more expensive. Please consult with the 
International Office for more information.

Weimar: Entfernung (Autofahrt) zu deutschen Flughäfen 
angeordnet nach Fahrtrichtung und Größe
Weimar: distance by car to German airports  
listed by direction and size

Flughafen Altenburg: 80 km
Flughafen Köln: 380 km
Flughafen Dresden: 200 km
Flughafen Düsseldorf: 430 km
Flughafen Erfurt: 25 km
Flughafen Frankfurt/M: 270 km
Flughafen Hannover: 300 km
Flughafen Hamburg: 440 km
Flughafen Leipzig: 130 km
Flughafen München: 400 km
Flughafen Stuttgart: 360 km
Flughafen Berlin Schönefeld: 290 km
Flughafen Berlin Tegel: 290 km

AOC
CGN
DRS
DUS
ERF
FRA
HAJ
HAM
LEJ
MUC
STR
SXF
TXL

Kleidung,  
Clothing: 
50 Euro

Kranken
versicherung, 
Health 
insurance: 
60 Euro sonstige 

Ausgaben 
Miscellaneous: 
140 Euro

Miete, Rent: 
200 Euro

Ernährung,
Food: 
150 Euro



9

Visa/Einreise      Visa/entry     
– gültiger Reisepass
– �Zulassungsbescheid der Bauhaus-Universität Weimar (Studierende) 

bzw. Einladungsschreiben/Arbeitsvertrag (Wissenschaftler und 
Künstler) 

– Finanzierungsnachweis (nicht-EU-Bürger)
– �In vielen Ländern werden weitere Dokumente gefordert. Bitte 

erkundigen Sie rechtzeitig bei der Botschaft in Ihrem Heimatland.
– Valid passport
– �Certificate of registration at the Bauhaus-Universität Weimar 

(only students) or letter of invitation or employment contract 
(only academics and artists)

– �Proof of financial support during your period of study  
(only persons who are not EU-citizens)

– �Some countries require additional documents. It is best to get 
information from the embassy in your home country.

Universität      University      
– �Zulassungsbescheid (Studierende) bzw. Einladungsschreiben/ 

Arbeitsvertrag (Wissenschaftler und Künstler) 
– Zahlungsnachweis Semesterbeitrag
– ggf. Sprachkenntnisse bzw. bestandene Eignungsprüfung
– Krankenversicherung
– Thoska-Formular, Passfoto
– �Certificate of registration (only students) or letter of invitation  

or employment contract (only academics and artists)
– Receipt of your semester contribution (only students)
– If necessary, proof of language skills or passed aptitude test
– Health insurance
– Thoska-form, passport photo

Checkliste      Check list

Ausländerbehörde
      Foreigners’ Registration Office        
– �Immatrikulationsbescheinigung (Studierende) bzw. Einladungs-

schreiben / Arbeitsvertrag (Wissenschaftler und Künstler)
– Mietvertrag und Meldebescheinigung Stadt Weimar
– Finanzierungsnachweis (Konto, Stipendium oder Arbeitsvertrag)
– Krankenversicherung
– Reisepass und biometrische Passfotos
– ausgefüllter Antrag auf Aufenthaltserlaubnis
– Gebühr (50 – 60 Euro)
– �Certificate of matriculation (only students) or letter of invitation 

or employment contract (only academics and artists)
– Rental contract and certificate of residency
– Proof of financial support (bank account, scholarship or contract)
– Health insurance
– Passport and biometric passport photos
– Completed application of residence permit
– Fee (50 – 60 Euro)

      Die Bauhaus-Universität Weimar ist eine vom Bundesamt für 
Migration und Flüchtlinge anerkannte Forschungseinrichtung. Da-
mit gilt ein vereinfachtes Genehmigungsverfahren für internationale 
Wissenschaftler und Künstler. Bitte lassen Sie sich im International 
Office beraten.
      The Federal Office of Migrants and Refugees acknowledges 
the Bauhaus-Universität Weimar as an official research institution. 
This results in a simplified visa application procedure for internatio-
nal academics and artists. If you have any questions, please consult 
the International Office.
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      Nach Ihrer Ankunft melden Sie sich am besten bei uns im 
Campus.Office. Es gilt nun, einige Formalitäten zu erledigen, und 
dabei unterstützen wir Sie gerne. 
      It is best if you get in contact with our Campus.Office after 
your arrival. There are some formal steps for you to take and we will 
gladly assist you.

Studierende      Students                       
      Kommen Sie ins Campus.Office für: Immatrikulation, Ein-
führungswoche, Studentenausweis (dient gleichzeitig als Semester-
ticket für die Regionalzüge und für die Nutzung von Mensa, Bib-
liothek, Computerpools), Informationen, Termine, Ansprechpartner, 
Stipendienauszahlung, Unterstützung bei Behördengängen. 
      At the Campus.Office, we will assist you with your matricu-
lation, the introductory week, your student ID card (which is also 
valid as a train ticket for local-transport and important for the usage 
of the canteen, library, and computer pools), and important dead-
lines. We will further give you information, answer your questions 
concerning scholarships, and support you with your visits to the au-
thorities.

Wissenschaftler und Künstler 
      Academics and artists                   
      Kommen Sie ins Campus.Office für: Informationen, Ansprech-
partner, Termine, Stipendienauszahlung, Gästeausweis (›thoska‹) für 
die Nutzung von Mensa, Bibliothek und Computerpools, Unterstüt-
zung bei Behördengängen, Bankkontoeröffnung, Abschluss einer 
Krankenversicherung, etc.
      As an academic or artist the Campus.Office is your contact 
point for questions about deadlines, scholarships, guest IDs (›thos-
ka‹) for the usage of the canteen, the library, and computer pools. 
It can support you with visits to the authorities, opening a bank 
account, taking out a health insurance policy, etc.

Nach Ihrer Ankunft
      After your arrival

»Als ich zum ersten Mal in Weimar ankam, war ich erstaunt 
und begeistert von den vielen alten Bauwerken und den  
wunderschönen Parkanlagen. Oftmals sitze ich stundenlang  
im Park und genieße die Ruhe, die frische Luft, den Geruch,  
die Farben, die sich über das Jahr verändern.«
»When I first came to Weimar, I was astonished and thrilled 
because of all the old buildings and the wonderful parks. Often 
I sit for hours in the park and enjoy the tranquillity, the fresh air, 
the smells, and the colours that change so beautifully over the 
course of the year.«

Hussein Hasan 
aus Syrien from Syria
Doktorand Ph.D. Candidate 
Fakultät Bauingenieurwesen  
Faculty of Civil Engineering
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Service und Partner
      Service and partners                        
      Orientierungswoche. Für Studierende findet im Oktober 
eine Orientierungswoche statt, die vom Dezernat Studium und  
Lehre organisiert wird. Für ERASMUS-Studierende wird zusätzlich 
ein umfangreiches Einführungsprogramm geboten.
      Sprachkurse. Das Sprachenzentrum der Universität bietet 
Deutschkurse für jedes Niveau. Während der Bauhaus Summer 
School werden ebenfalls Intensivsprachkurse angeboten (August).
      Counselling Officers. An jeder Fakultät gibt es einen Fach-
berater, den sogenannten ›Counselling Officer‹. Der Counselling 
Officer ist Ansprechpartner für Studierende, Wissenschaftler und 
Künstler gleichermaßen und erste Anlaufstelle in den Fakultäten. 
      Bauhaus Internationals. Die Bauhaus Internationals sind 
eine Studierendengruppe, die in Zusammenarbeit mit dem Inter-
national Office beispielsweise Kulturveranstaltungen und Tandem-
Programme anbietet. 
      Orientation week. There is an orientation week each Octo-
ber for students organised by the Office of Student and Academic 
Affairs. For ERASMUS-students there is an additional introductory 
programme.
      Language courses. The Language Centre of the university 
offers German language courses for every level. During the Bauhaus 
Summer School in August we offer crash courses. 
      Counselling Officers. The Counselling Officers are subject 
specific contact persons at every faculty. The Counselling Officer is 
contact person for students, academics and artists.
      Bauhaus Internationals. The Bauhaus Internationals is a stu-
dent organisation. They offer, for example, cultural events and the 
›buddy‹-programmes.

Lebenslanges Netzwerk
      Lifelong network                           
      Alumni. Die Bauhaus-Universität Weimar lebt durch die 
Menschen, die an ihr studieren, forschen und arbeiten. Sie ist eben-
so ein Netzwerk all derer, die die Hochschule prägten und von ihr 
geprägt wurden – ein internationales Bauhaus-Netzwerk der Gene-
rationen. Sie sind herzlich eingeladen, Mitglied des Bauhaus-Netz-
werkes zu werden!
      Aufenthaltserlaubnis. Zur Suche nach einem Arbeitsplatz 
kann die Aufenthaltserlaubnis von Absolventen übrigens bis zu ei-
nem Jahr verlängert werden.
      Alumni. The Bauhaus-Universität Weimar lives through the 
people who study, work, and research here. The university is also 
a network of all the people that were shaped by the university and 
now shape the university – an international Bauhaus-network of 
different generations. You are cordially invited to join our network!
      Residence permit. In order to search for work, the residence 
permit can be prolonged for up to one year after finishing your stu-
dies.
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Bauhaus Research School Bauhaus Research School
Berkaer Straße 9, 99423 Weimar, Germany
Dachorganisation für Promovierende und Post-Docs
Parent organisation for graduate students and Post-Docs

Dezernat Personal Human Resources
Belvederer Allee 6, 99423 Weimar, Germany
Arbeitsverträge, Informationen rund um Ihre Einstellung
Work contracts, recruitment information

Dezernat Studium und Lehre / Campus.Office
Office of Student and Academic Affairs / Campus.Office
Geschwister-Scholl-Straße 15, 99423 Weimar, Germany
Studienberatung, Immatrikulation, Services
Academic advisory service, matriculation, services 

Sprachenzentrum Language Centre
Coudraystraße 13A, 99423 Weimar, Germany
Deutschkurse und Fremdsprachenangebote
German and other language courses

Studierendenkonvent / Bauhaus Internationals
Student Government (StuKo) / Bauhaus Internationals
M18, Marienstraße 18, 99423 Weimar, Germany
Vertretung der Studierenden und Interessensgruppe internationale 
Studierende. Representatives of the students’ interests.

Studentenwerk Studentenwerk
INFOtake Weimar, Marienstraße 15B, 99423 Weimar, Germany
Internationale Studentenausweise, Semesterticket, Befreiung 
und Rückerstattung des Semesterbeitrags, Unfallversicherungen, 
Kinderausweis, etc. Issuing the International Student Identity Card 
(ISIC), ›Semesterticket‹, exemption and refund of the semester’s 
contribution, insurances, etc.

      Das International Office liegt zentral auf dem Campus ge-
genüber dem Hauptgebäude der Universität. Es befindet sich im 
selben Gebäude wie das Campus.Office.
      Leistungen. Das International Office unterstützt Sie in allen 
nicht-akademischen Belangen rund um Ihren Aufenthalt in Weimar. 
Möchten Sie Informationen zu Einreiseformalitäten, zu Versicherun-
gen, zur Finanzierung Ihres Aufenthaltes, zur Universität oder zu 
Weimar allgemein? Sollen wir Sie begleiten auf dem Weg zur Aus-
länderbehörde oder bei der Einrichtung eines Bankkontos? Fragen 
Sie uns – wir helfen gerne!
      Kulturelle Veranstaltungen. Für internationale Studierende, 
Wissenschaftler und Künstler bietet das International Office Kultur-
veranstaltungen wie beispielsweise Exkursionen, Welcome-Partys 
und ähnliches.
      You will find the International Office directly on the universi-
ty campus. It is situated in the same building as the Campus.Office.
      Services. At the International Office, we can support you in 
all non-academical matters concerning your stay in Weimar. We can 
help you with paper work concerning your stay, insurance, we can 
accompany you to the Foreigner’s Office, and we can help you with 
opening a bank account. We are always glad to assist you!
      Cultural events. The International Office offers cultural 
events such as trips and welcome parties.

International Office
Weitere Anlaufstellen
      Other contact points
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»Für mich ist es eine große Freude, die Gelegenheit zu haben, 
an der Bauhaus-Universität Weimar zu studieren. Das interes-
santeste an der Universität ist die Freundlichkeit und Hilfs
bereitschaft der Mitarbeiter. Sowohl akademische als auch 
nicht-akademische Mitarbeiter sind jederzeit bereit, Studieren
den zu helfen. Ich bin sehr glücklich, dass ich die Bauhaus-
Universität ausgewählt habe.«
»It is a great pleasure for me to have the opportunity to study 
at Bauhaus-Universität Weimar. For me, the most interesting 
things about the university are the kindness and readiness of 
the staff; both academic and non academic to assist students  
at all times. I am happy that I chose Bauhaus-Universität  
Weimar.«

Kunle Ifesanya 
aus from Nigeria
Doktorand Ph.D. Candidate
Urbanistik Urban Studies
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Kontakt      Contact   
Bauhaus-Universität Weimar 
International Office / Campus.Office
Geschwister-Scholl-Straße 15, 99423 Weimar, Germany
Telefon +49 (0) 36 43 / 58 23 73; Fax +49 (0) 36 43 / 58 23 75
E-Mail international-office@uni-weimar.de
www.uni-weimar.de/international 

Sprechzeiten Office hours
Dienstags und Donnerstags 9.00 – 11.30 Uhr und 
12.30 – 17.00 Uhr (in der vorlesungsfreien Zeit bis 15.00 Uhr) 
und nach Vereinbarung
Tuesdays and Thursdays 9.00 – 11.30 am and 
12.30 – 5.00 pm (during the semester break until 3.00 pm)  
and by appointment

www.uni-weimar.de/international


